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TRANSLATION — TRADUCTION

No. 217. EXCHANGE OF LETTERS1 BETWEEN CHINA AND
FRANCE RELATING TO THE RELIEF OF CHINESE
TROOPS BY FRENCH TROOPSIN NORTH INDOCHINA.
CHUNGKING, 28 FEBRUARY 1946

I

His ExcellencyMr. JacquesMeyrier, French Ambassador,to His Excellency
Dr. WangShih-chieh,Minister of Foreign Affairs

Chungking,28 February1946

Sir:

I havethe honourto confirmto Your Excellencythat theFrenchCommand
is preparedto assumeentire responsibilityfor guardingthe Japaneseprisoners,
the maintenanceof order andsecurity, and the protectionof Chinesenationals
in the territoriesof the IndochineseUnion to the north of the 16th degreeof
latitude and to proposefor this purposethat the relief of Chinesetroops by
Frenchtroopsbe carriedout upon the following bases:

The relief of Chinesetroopsstationedin Indochinato the north of the 16th
degreeof latitude shall begin between1 and 15 March andshouldbe completed
at the lateston 31 March. The ChineseandFrenchMilitary Staffsshall cometo
an agreementwithin the scopeof the conversationsnow taking placeat Chung-
king, with respectto the procedurefor carrying out this operation.

Any units of the ChineseArmy which are to be movedby seabut maynot
be able to embark after the relief will be regrouped in the stationing areas
adjacent to the ports of embarkation,it being agreedthat their evacuation
shall be carriedout as rapidly as physical conditionsmay permit. Theseareas
shallbe definedby local agreementbetweenthe ChineseandFrenchCommands.
With regardto the Chineseunits which are to be withdrawn by otherroutes,
their movementsshallbe governedby local agreementbetweenthe Chineseand
FrenchCommands.

I should be grateful if you would be good enough to inform me whether
the ChineseGovernmentagreesto the arrangementsreferredto above.

Came into force on 28 February1946,by theexchangeof the said letters.
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I avail myself of this opportunityto renewto Your Excellencythe assurance

of my highestconsideration.

(Signed) JacquesMEYRIER

His Excellency Dr. Wang Shih-chieh
Minister for Foreign Affairs
of the Republic of China
Chungking

II

His ExcellencyDr. WangShih-chieh,Minister of Foreign Affairs, to His
ExcellencyMr. JacquesMeyrier, FrenchAmbassador

Chungking,28 February1946

Sir:

In your note of today’s dateyou were good enough to inform me of the
following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the ChineseGovernmentagreesto

the arrangementsreferred to above.
I avail myself of this opportunityto renewto Your Excellencythe assurance

of my highestconsideration.

(Signed) WANG SHIH-CHIEH

His ExcellencyMr. JacquesMeyrier
FrenchAmbassador
ChungkIng
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